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Tingi mieszkat z babcia.

Tingi lived with his grandmother.
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Pewnego dnia zjawili sie zotnierze.

One day the soldiers came.
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Tingi razem z babcig uciekli, aby sie ukry¢. Kiedy byto wystarczajgco bezpiecznie, Tingi
wraz z babcig opuscili kryjowke.

Tingi and his grandmother ran away and hid.
When it was safe, Tingi and his grandmother

came out.
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Wtedy wrdcili zotnierze. Babcia ukryta wnuczka pod lis¢mi.

Then the soldiers came back. Grandmother hid Tingi under the leaves.



